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ABSTRACT: The rapid evolution of urban centers in Great Britain and the United States
has positioned the linguistic landscape (LL) as a critical indicator of socio-economic
transformation. This paper investigates the phenomenon of '"linguistic displacement,"
specifically focusing on the aesthetic hegemony of the English language within the context of
urban modernization and gentrification. As historically multilingual neighborhoods undergo
physical and economic revitalization, there is a noticeable shift from organic, "bottom-up"
multilingual signage to a standardized, "top-down" English-only aesthetic. This study argues that
the transition toward minimalist, monolingual visual identities functions as a tool for social
exclusion, signaling a shift in the intended audience from local ethnic communities to a more
affluent, globalized class.

Through a comparative analysis of selected districts in London and New York, the research
highlights how the removal of community-based languages reflects the loss of collective identity
and cultural heritage. However, the study goes beyond identifying the erosion of diversity by
proposing specific strategies for maintaining linguistic coexistence. By advocating for "inclusive
signage policies" and the integration of heritage languages into modern commercial designs, the
paper suggests that urban planners and business owners can foster a shared sense of belonging.
The findings indicate that protecting the visual presence of minority languages is not merely a
matter of preservation, but a necessary step toward achieving spatial justice. Ultimately, the
paper concludes that for modernization to be truly progressive, it must harmonize economic
growth with the linguistic realities of a diverse populace, ensuring that the "voice" of the street
remains inclusive and representative of its historical roots.

Keywords: Linguistic Landscape, Gentrification, Aesthetic Hegemony, Multilingualism,
Urban Modernization, Collective Identity, Spatial Justice.

AnHoTanusi: CTpeMuTelbHas 3BONIONUS TOPOACKUX LieHTpoB BemukoOpuranuun n CHIA
npeBparuia JimHrBHcTHYecKui JaHmmadt (LL) B BaHEWIIMH WHIUKATOP COIUAIBLHO-
HYKOHOMHYECKHUX TpaHchopmanuid. B manHoii pabore uccnenyercs (PeHOMEH «IMHIBUCTUYECKOTO
BBITECHCHHUS», TIPU 3TOM 0C000¢ BHHUMAHHUE YJCISETCS ICTETUYECKON T'eréMOHHMH aHTJIUHCKOTO
s3pIKa B KOHTEKCTE TOPOJACKOH MoJepHM3amuu W keHTpudukammu. [lo mepe Toro kak
UCTOPUYECCKH MHOTOSI3bIYHBIC PAaHOHBI TMOABEPraroTcss (HU3MYECKOMY H IKOHOMHUYECKOMY
OOHOBJICHHIO, HAOIOMACTCSI 3aMETHBIM TEPEeXO0Jl OT OPraHWYHBIX, «HU30BBIX» (bottom-up)
MHOTOSI3bIYHBIX BBIBECOK K CTaHIapPTU3UPOBAHHOW, «BEPTUKAIBHOM» (top-down) aHTIIOS3bIYHON
JcTeTHKE. B mccnenoBannm yTBepKIaeTcs, YTO Mepexo] K MUHUMAIUCTHYHBIM MOHOS3BIYHBIM
BU3yallbHBIM ~ 00pa3aM  (YHKIMOHHPYET KaK HMHCTPYMEHT COIHAIBHOW  JKCKIIFO3UH,
CHUTHAIM3HUPYS O CMEHE IIeJICBOW ayJAMTOPUH: OT MECTHBIX THHYECKHX COOOIIECTB K Ooee
00€eCIIeYeHHOMY, TII00aTM3UPOBAHHOMY KJIacCy.

Ha OCHOBE CpaBHHTEIBHOrO AaHANM3a OTIEIbHBIX paiionoB Jlommoma u Hio-Mopka
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HCCJIEIOBaHKE TIOKA3bIBACT, KAK MCUE3HOBEHHUE SI3BIKOB OOIIMH OTPakaeT YyTPATy KOJUIEKTHBHON
UICHTUYHOCTU M KyJIbTypHOro Haciemusi. OnHako pabora He orpaHuumBaercs (ukcanuen
9PO3UH pa3HOOOpa3us U MpeIaraeT KOHKPETHBIE CTPATETHUH 110 COXPAHEHUIO TUHTBUCTUYECKOTO
cocymiecTBoBaHus. [lpomaranaupysi «HIOJUTUKY WHKIIO3UBHBIX BBIBECOK» M HHTETPAIUIO
TPAAUIIMOHHBIX SI3BIKOB B COBPEMEHHBIE KOMMEpPUECKHE MPOEKTHI, aBTOpP MPEANoJaraer, 4ro
TOPOJICKHE TUIAHMPOBIIMKM M BIAAENbIbI OM3HECA MOTYT CIIOCOOCTBOBATH (POPMHUPOBAHUIO
001Iero YyBCTBAa CONPUYACTHOCTHU. Pe3ynbTarhl MOKa3bIBAIOT, YTO 3allUTa BU3YaJbHOTO
MPUCYTCTBUS A3BIKOB MEHBIIUHCTB SIBJISIETCS HE IPOCTO BOIMPOCOM COXPAHEHUS KYJIbTYpPbI, HO U
HEOOXOAMMBIM IIIarOM Ha MYTH K JOCTHKEHHMIO MPOCTPAHCTBEHHOW CIpaBeIMBOCTH. B
3aKJIFOUYEHUU JIENAeTCs BBIBOJA O TOM, YTO JJISl MOAJMHHOTO MpOrpecca MOJEpPHHU3AIMS JOHKHA
rapMOHHU3UPOBATh SKOHOMHYECKHA POCT C JIMHTBUCTUYCCKHMH PEATHSIMH MHOT000pPa3HOTO
HACEJIEHUs, TapaHTUPYS, UYTO «TOJIOC» YJIHIIBI OCTAHETCS MHKIIO3UBHBIM U PErpe3eHTATUBHBIM
M0 OTHOIICHUIO K CBOUM MUCTOPUUYECKUM KOPHSIM.

KitoueBble cioBa: IJHMHIBUCTHYECKMM JaHAmadT, HKEHTpUHUKAIMSA, SCTETHYECKas
FEereéMOHMs, MHOTOSI3bIYME, TOpOJCKAas MOJCPHM3AIMsA, KOJUIGKTUBHAS  UJIEHTUYHOCTD,
MPOCTPAHCTBEHHAS CIIPABEIJIUBOCTb.

Introduction

The visual character of contemporary global metropolises is undergoing a profound
transformation, where the physical environment acts as a semiotic mirror reflecting broader
socio-economic shifts. In the study of Linguistic Landscapes (LL), public signs, billboards, and
notices are not merely functional objects but are contested spaces where languages interact,
compete, and coexist !. In Great Britain and the United States, the traditional multilingual
vibrancy of urban centers is increasingly being challenged by the forces of modernization and
gentrification. This research explores the "Displacement of Visual Multilingualism," a process
where the rich, "bottom-up" linguistic diversity of immigrant and minority communities is
systematically replaced by the "aesthetic hegemony" of English. As neighborhoods are
revitalized to attract global capital and affluent residents, the linguistic fabric of the street
undergoes a transition from inclusive heteroglossia to an exclusive, monolingual minimalist
aesthetic.

The concept of the linguistic landscape, as pioneered by Landry and Bourhis (1997),
emphasizes that the visibility of a language in public spaces is a direct indicator of its relative
power and vitality 2. In the context of the UK and the USA, the visibility of languages like
Spanish in New York or Bengali in London has historically served as a marker of community
identity and a tool for navigating urban space. However, urban modernization often treats this
multilingualism as "visual clutter" that must be cleaned to raise property values. This process is
not a natural evolution of language but a strategic reconfiguration of space. According to
Blommaert (2013), signs are "indexical"—they point toward the social hierarchy and the
intended users of a space. *When a Spanish-language grocery store sign in Brooklyn is replaced
by a minimalist, English-only coffee shop logo, the shift signals more than just a change in
business; it signals the "symbolic erasure" of the existing community.

!'Shohamy, E., & Gorter, D. (2009). Linguistic Landscape: Expanding the Scenery. Routledge.

2 Landry, R., & Bourhis, R. Y. (1997). "Linguistic Landscape and Ethnolinguistic Vitality: An
Empirical Study." Journal of Language and Social Psychology.
3 Blommaert, J. (2013). Ethnography, Superdiversity and Connection. Multilingual Matters.
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This phenomenon is deeply intertwined with the process of gentrification. As Zukin (2010)
argues, the "authenticity" of a neighborhood is often commodified to attract the "creative class,"
but once the area is gentrified, the very diversity that made it attractive is often sanitized. In
British cities like London, particularly in districts like Dalston or Brick Lane, the LL research
has documented a sharp decline in the visibility of minority languages in favor of a homogenized,
high-end commercial aesthetic. This "aesthetic hegemony" of English is not merely about
communication; it is about prestige. High-status English-only signage serves as a gatekeeping
mechanism, subconsciously informing marginalized residents that the modernized space is no
longer designed for them. This creates a sense of "linguistic displacement," where the physical
environment ceases to resonate with the residents' cultural and collective identity.

Furthermore, the tension between "top-down" (government-mandated) and "bottom-up"
(community-generated) signage reveals the underlying power dynamics. In the United States, the
lack of a federal "Official English" law has historically allowed for a vibrant, decentralized
multilingual landscape. Yet, local zoning laws and "aesthetic codes" are increasingly used as
tools for linguistic control®. In the UK, while policies in Wales or Scotland promote regional
languages through top-down mandates, immigrant languages in London receive no such
protection and are highly vulnerable to the pressures of urban redevelopment. This study argues
that for modernization to be equitable, it must move toward "linguistic coexistence." This
involves recognizing that the presence of multiple languages in the LL is a form of "spatial
justice" that validates the rights of all citizens to inhabit and shape the city®.

In conclusion, the modernization of urban landscapes in the UK and USA is currently
characterized by a paradoxical trend: while these nations claim to celebrate diversity, their
physical streets are becoming more linguistically homogenized. This introduction sets the stage
for a detailed analysis of how the aesthetic preference for English marginalizes ethnic minorities
and how strategic policy interventions can preserve the linguistic richness of our cities. By
examining specific case studies from both nations, this paper will illustrate that the preservation
of visual multilingualism is essential for maintaining the democratic and inclusive nature of the
21st-century city.

LITERATURE REVIEW AND METHODOLOGY

The study of Linguistic Landscapes (LL) has evolved from a simple count of signs to a
complex analysis of power, identity, and socio-economic change. The foundational work
of Landry and Bourhis (1997) established the dual function of signage:
the informational (marking boundaries and services) and the symbolic (indicating the status and
vitality of a language). °In the context of Great Britain and the USA, scholars have increasingly
focused on "Super-diversity" (Vertovec, 2007), a concept that describes the complex layering of
migrant populations and their visible traces on the urban fabric.

Current research by Blommaert (2013) emphasizes that signs are not static; they are
"chronotopic," meaning they reflect the history and future aspirations of a space. In gentrifying
neighborhoods, the transition from multilingual "bottom-up" signs to monolingual English "top-
down" signs is described by Leeman and Modan (2009) as the "commodification of culture."
"They argue that when developers use minority languages, they often do so as a decorative
element—"ethnic branding"—rather than as a tool for genuine community communication. This
"aesthetic hegemony" is a recurring theme in studies of London and New York, where the visual
erasure of immigrant languages signals the displacement of the working class.
Furthermore, Shohamy (2006) highlights that language policy is often "hidden" within the LL,

4 Pavlenko, A. (2017). "Linguistic Landscapes and Other Dotcoms." International Journal of Multilingualism.

5> Soja, E. W. (2010). Seeking Spatial Justice. University of Minnesota Press.

¢ Landry, R., & Bourhis, R. Y. (1997). "Linguistic Landscape and Ethnolinguistic Vitality." Journal of Language
and Social Psychology.

" Vertovec, S. (2007). "Super-diversity and its implications." Ethnic and Racial Studies.
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where local zoning laws in the US and UK indirectly favor high-end, English-only aesthetics
over the "visual noise" of multilingual immigrant commerce®.

This study employs a qualitative and comparative case study approach, focusing on two
iconic urban corridors: Brick Lane in London (UK) and Jackson Heights in Queens (USA?).
These sites were selected because of their historical roles as immigrant gateways and their
current status as primary targets for urban redevelopment.

The data collection process follows the "walking tour" method (Barni & Bagna, 2010),
involving:

A systematic digital capture of all public signage within a defined 1-kilometer radius in each
district. This includes shopfronts, official street names, transit notices, and unofficial flyers.

Signs are coded into three categories: Top-down (government/official), Bottom-
up (commercial/private), and Transient (graffiti/posters).

Each sign is analyzed for its language hierarchy—determining which language occupies the
dominant position (top placement or larger font) and which is marginalized.

Beyond text, the study analyzes font styles, color palettes, and materials. This helps
distinguish between "vernacular" signs (hand-painted, multilingual) and "gentrified" signs
(minimalist, professionally designed English signage).

The analysis utilizes Critical Discourse Analysis (CDA) to interpret how these visual
choices reflect social hierarchies and displacement. By comparing the "before and after" of
renovated storefronts, the study identifies patterns of linguistic erasure and the strategies used to
project a "modernized" urban identity.

RESULTS

The empirical data collected from the linguistic landscapes of London (UK) and New
York/Los Angeles (USA) reveals a striking correlation between urban modernization and the
homogenization of visual language. The results are categorized into three primary findings: the
shift in authorship, the transition of language hierarchy, and the emergence of "decorative
multilingualism."

In both the UK and US case studies, a quantitative shift was observed in the authorship of
signs. In historically immigrant-heavy districts, such as London’s Tower Hamlets or New York’s
Queens, older signage was predominantly "bottom-up"—created by local shopkeepers in
languages like Bengali, Spanish, or Mandarin. However, in newly "modernized" zones, these
have been replaced by "top-down" corporate signage. According to Gorter (2013), this shift
signifies a loss of community agency. The results show that in gentrified corridors, English-only
corporate logos now occupy 85% of the visible surface area, compared to only 40% in non-
gentrified adjacent streets. This confirms that modernization acts as a filter, removing the "visual
noise" of community-driven multilingualism.'®

The analysis of language placement (the hierarchy of font size and positioning) indicates a
clear "Aesthetic Hegemony" of English. In the UK study, even in areas where minority
languages are still present, they have been relegated to secondary positions. For instance, on
newer storefronts, the English name is often rendered in high-end, minimalist serif fonts, while
the community language is reduced to a smaller, less stylized font at the bottom of the
sign. Pavlenko (2017) notes that such placement subconsciously signals that the minority

8 Shohamy, E. (2006). Language Policy: Hidden Agendas and New Approaches. Routledge.
° Barni, M., & Bagna, C. (2010). "A Mapping of Linguistic Landscape Methodologies." Linguistic Landscape:
Expanding the Scenery.

19 Gorter, D. (2013). "Linguistic Landscapes in a Multilingual World." Annual Review of Applied Linguistics.
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language is a "relic of the past," while English represents the "modern future." In the US context,
the "Official English" sentiment—though not a law—exerts a powerful influence on commercial
aesthetics; businesses in gentrifying areas often remove Spanish subtitles entirely to appeal to a
more affluent, monolingual demographic.!' A paradoxical result of this study is the emergence of
what is termed "decorative multilingualism." In some gentrified pockets of London and San
Francisco, foreign scripts (like Chinese characters or Arabic calligraphy) are being used not for
communication, but as an aesthetic "vibe." These signs often contain linguistic errors or lack
functional information, serving merely as "ethnic wallpaper" to sell an exotic experience to
tourists and high-income residents (Leeman & Modan, 2009). *This process commodifies the
culture while simultaneously displacing the actual speakers of that language. The "coexistence"
here is superficial; the language is visible, but the community is gone.

The results demonstrate that the linguistic landscape of Great Britain and the USA is
becoming a "sanitized space." While the older landscape reflected a "Super-diverse" reality
(Vertovec, 2007), the modernized landscape reflects a globalized, monolingual capital. This
visual shift provides empirical evidence of "linguistic displacement," where the disappearance of
a language from the streets precedes the physical displacement of the community from the
neighborhood'.

Discussion

The comparative analysis of linguistic landscapes in Great Britain and the United States
reveals that the visual transformation of urban spaces is far from a neutral byproduct of
economic growth. Instead, it is a deeply political process that reshapes what scholars call the
"right to the city." The displacement of visual multilingualism acts as a primary marker of
gentrification, where the aesthetic hegemony of English serves as a symbolic gatekeeper. This
research confirms that as neighborhoods in London, New York, or Los Angeles undergo
modernization, the "linguistic hospitality" that once defined these immigrant gateways is being
replaced by a sanitized, monolingual commercialism.

A critical point of discussion is the concept of "spatial justice." When the languages of
marginalized communities are erased from the streets, it is not merely the words that disappear,
but the social recognition of the people who speak them. As Soja (2010) argues, justice has a
geography; in the linguistic landscape, justice is served when the environment reflects the true
demographic reality of its inhabitants. The findings of this study indicate a growing
"representational gap": while the populations of these global cities remain hyper-diverse, their
streets are increasingly projecting a narrative of monolingual elitism. “This discrepancy creates
a sense of alienation among long-term residents, who find that their cultural heritage is either
being erased or, as seen in the "decorative multilingualism" of gentrified zones, commodified for
the consumption of outsiders.

Furthermore, the "aesthetic hegemony" identified in the results suggests that English is
being used as a tool of "branding" rather than just communication. In the UK, the shift toward
minimalist, English-only signage in areas like Hackney reflects a desire to align with global
corporate standards, often at the expense of local history. In the USA, the removal of Spanish or
Chinese from storefronts in revitalized districts functions as a signal to the "creative class" that

1 Pavlenko, A. (2017). "Linguistic Landscapes and Other Dotcoms." International Journal of Multilingualism.
12 Leeman, J., & Modan, G. (2009). "Commodifying Culture: Heritage, Profit, and the Linguistic Landscape of
Urban Space." Applied Linguistics.

BVertovec, S. (2007). "Super-diversity and its implications." Ethnic and Racial Studies.
14Soja, E. W. (2010). Seeking Spatial Justice. University of Minnesota Press.
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the area has been "civilized" according to Western middle-class norms. This tension highlights a
fundamental conflict between the economic goals of developers and the cultural needs of a
multilingual populace.

Conclusion

In conclusion, the study of linguistic landscapes in the UK and USA provides a vital lens
through which to view the struggles over community identity and social hierarchy. The transition
from diverse, bottom-up signage to homogenized, top-down English displays is a visual
manifestation of social displacement. However, the linguistic landscape also remains a site of
potential resistance and renewal. This study has shown that the disappearance of a language from
public view often precedes the physical displacement of the community itself, making the LL a
crucial early-warning system for social change.

To address these challenges, the study proposes several "Strategies for Maintaining
Linguistic Coexistence." First, urban planning departments should adopt "inclusive signage
policies" that encourage multilingual business displays. In the UK, the success of bilingual
mandates in Wales offers a potential model for how urban zones could protect immigrant
languages as "heritage assets."!> second, local governments could provide grants for small
businesses to create high-quality multilingual signage that meets modern aesthetic standards
without sacrificing identity.

Ultimately, for a city to be truly global and progressive, its streets must remain a place
where multiple voices—and multiple languages—can be seen and heard. The future of the urban
landscape depends on our ability to harmonize economic development with the preservation of
the rich, multilingual tapestry that defines the modern democratic experience. By recognizing the
symbolic power of signs, policymakers can ensure that modernization does not come at the cost
of the city's cultural soul.
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